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Abstract

Esperanto, created by Dr. Ludwig Lazarus Zamenhof, is the best known and most
used artificial language. The advantages of Esperanto are its simplicity and free
exception rules. Esperanto uses Roman alphabets and has phonetic spelling system.
Esperanto sound inventory contains 23 consonants and 5 vowels. The syllable structure is
(O(CHCYV(CH(C). The stress always falls on the second last syllable.of each word. The
nominal grammatical categories in Esperanto are numbers (singular, plural), and cases
(nominative, accusative). The verbal grammatical categories are moods (indicative mood,
subjunctive mood, imparalive mood, infinitive mood), tenses (past tense, present tense,
future tense) , aspects (progressive aspect, perfective aspect, prospective aspect, neutral
aspect) and voices (active voice, passive voice, middle voice, casative voice). Parts of
speech in Esperanto are clearly marked by suffix and that makes the word order quite
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free. Esperanto is an agglutinative language. About 90% of its roots come from many
Indo-European languages. Unlimited number of word can be created from a fairly small
number of morpheme because many morphemes in Esperanto can be both affix and root.
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e - o w d N
s0 “no WeNATaNduIndge lud1iinde so
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4.4 Hin109A

#HaYBIRHAN '1'lum1:nLﬂﬂnﬂ%’uimﬂﬁiﬁ’ﬂfiﬂ’&'ﬂmueﬁa*ﬂﬁﬂ dmnuusEagdade -
0 ﬁﬂﬂmﬁwﬁﬂqﬁﬁaﬂﬂaﬁﬂ -a @ndeieeaitsdainiads -e dwdndnuuliiitdadvdaniy

I o o 16f o ar o1 o o oa @

dedamufundslasmmw: wafilthizvantsonmaliennsalang quaedndsndin i

v o, ¥ P
o lahdniu iludindan

sindudassind lumeeauulndmnsaihmnanailudoiialeils Wy .nnn

=

1 san healtht s1anansaliifaselBainaasdandnlinanefludmdredianuld wu dh
° 4 1+ 4w ar o ar 4 1 dw as
@ sano 'health' lsthddetlady o Hudgudawy sana ‘heaithy' avsidnailads -a
13 o = . P | S o’ a = Y
Wudin3endiaval sane 'healthily’ diatsautady e Lﬂumnimﬂwuuma sanas 'be
GJ " dv or s i o 1 =y A [ o at
healthy' iathiidstladuuantlagiuma -as FIEIN50 lEA i Rnannsinafenu
.:r ¢J o =1 .J 1 ) |é 9 1 =t of - L] o
HdtsahaiiudselanfiuondniuuaTaanulaaarudieaiy Wy nnInd san health' 191
v o 1 oy s IJ 1 ! ¥ =
ansnaeiidlumdatiafumufingnned  wazmaansalddszlea 1) 2) 3) 3o 4)

« o
Jselualanlafadannunanedodu

1) li havas bonan sanon. 'he has good health.’
2) li estas sana. 'he is heaithy.'

3) li sanas. "he is-healthy."

'4) [i sane vivas. 'he lives healthily.’

45 dszannmataennsairasdtuan
muneaulaiivssmmabensolzasdninuag 2 Uszan fa wad (numben) uay

m3n (case)

4.5.1 waw
mivnaauiSulad 2 wal Aa tenwal waswywnd wanailifniuaas duwynad

L ¥ 4 E3 o ar s at 1 1 A’
fiiladn - dednemnuuasmqudny duhadsialuil

5) domo '(a) house'

6) bela domo '(a) beautiful house'
7) domo estas bela ‘(a) house is beautiful.
8) domoj 'houses'

9} belaj domoj ‘beautiful houses'

10) domoj estas belaj 'houses are beautiful.'

10
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ot o L] » d
smduyrasnvunlumvieafule wanltsddemsflassnunuenwaiuay
- - o 1 o ] Y ) v ar L] ' ) 3
wywafiigUfuandheiuacheduds Wildtstads - deiwywafadwlunsdvasdnnuuazi
ar 1Y o . v v ¥
aadwi  anciuasswnayed 2 vi Rldslidnduianwaiuazwywal yssasswnuly

ar J
mwaslsulavanal lumsng 4

J -
mINd 4 ¢ usssnendlumeanlivls

o
o o ywn 3
Yyun 1 Yiwn 2 —
WAz wemds | Lalssyiwe
nwa mi li g ai
y vi -
Wy ni il
L] o a‘ o :l' i A‘ ar
wihmenaanulaesdiumwivssfviiy  udnmmilidanuadieadeiunm

£ = 1 1 J 4
syanmdassgadulaglatiounas amwuiiuathann wu msfigsswnuygui 3 nwa

a 4 =4 | ey L] <4 < o s
Suunemuded (Wawe) Tusasivgwallidmshuun viamsiissswnuyged 2 lidwun

ANHIN

4.5.2 M
manlunsnaaSuladiag 2 n1enfia N3590150 (ominative) UAEATINNIIN *

' L) | ) ar 1 J L] L3 ar ar ol
(accusative) NTsgMIN WiflgUuame  shunssumsnitilads -n vedidmnuuasdaudw dh

atheaaluil
11) birdo vidas katon. 'a bird sees a cat.’
12) kato vidas birdon, 'a cat sees a bird.
13) branca birdo vidas brancan katon. 'a white bird.sees a white cat.'

yywasswnaiildtlads -n lumsuaaenssumsniduiu. fiiusaslu 14) wee 15)

14) mi vidas vin. 'l see you'

15) vi vidas min. 'vou see me'

Tummidangednnuni 2 msndanssgmsouaznisumsniduiu @sswunad 3
manasddnsn (genitive case) (anghan) wANAVINUANANIENTNATIGMINAUNTTY
msnlunmmdsngefummieadiule asmumanlunmneadSuleldimwhidunssuess
(direct object) wintu liaansevmihadlunssusas (indirect object) LAENTTNUBIYWUY
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. w o » v d o vy
‘U‘n(obllque) lﬂ ﬁ')unluﬂ']‘l‘:ﬂﬂ\'lﬂf]ﬁﬂiiuﬂ‘]ﬁﬂﬂ']qﬂu']“Lﬂu‘lﬂ“Qﬂﬁﬁumiq AI5H5a Llagnasy

UDAYWUN isansoaslulfsudisussuumsnldlumeed 5

MFI9H 5 : anawendsssIuumInlumenesusuladundingy

Uszeu N3OS9 | NIIUTBY | NTTUYDIUTWUY
A1E n336N15N v v v
wanliula | nssumsn v
Y A3RMIN v
aMngw ATIAMIN v v v

Hngradnssloadaluil asdunaldhnssusaswaslsslon (luniaassswnuen
wqﬁqqﬁﬁ’ 1) azdasaglusunssgmsnuasniunssuzanswunciul 16) whity lisnansoag
Tusunssumangulu 17) uaslignsoaglustnssumsnfidiunssuzasywundinguly 18)

16.) i donis al mi du bildojn. 'He gave me two pictures.

he gave to | two pictures
17.) i donis min du bildojn.
he gave me two pictures
18.) *li donis al min du bildojn.
he gave to me two pictures
wannassumsnlumwieaniiulaaslianiminauanssuasuansalianumns
fugamneramaadeviitiy ialafiinmmiesssmnyla qlenamnudugamnoues
matadauf snnuvdesssmnutiufasaglugunssumsn uudhilywunitlianamang
aas “mandsullg” vhmhdumniusgud anavanadanazudaslidywun lides
uanaildmm hldduuueglugunssamsn dachathedaluil

19) la kato saltis sur la  lito. 'the cat jumped around on the bed.'

the cat jumped on the bed (NOM)

20) la kato saltis sur la liton. 'the cat jumped on to the bed.'

the cat jumpedon the bed (ACC)

21 i iris al la lito. 'he went to the bed.'

he went to the bed (NOM)

12
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T 19) wnaguudssuaznszlaaliimnndeainihTidmua i Lilddanuming
higemnemesmandauiiuaziunssgman s 20) wnnslastusnuudeninld ion §
enavanaifhamnerasmsindauiiuazaglunssuman dadlu 21) s whh tito RERT)
mneanatadauil udilasnniyswum al szyamamnezamaedaululigyannaag
ud lddnnu lito hisasuaasarmmnanathgemneuamsindsud wazaglugunsg
13N

nrsumanlumuiasSuladildtu ndnda usaanuminezasiuvdotuiuazuan
stz 69lu 22) 23) wae 24) daluil <

22) ludon  ‘on Monday'

Monday(ACC)
23) la unuan de januaro ‘the first of January'
the first (ACC) of January ‘
24) i restis tri horojn. ‘he stayed three hours'
he stayed three hours{ACC)
wndnnavisaudwilodanidovymaiuasnssmsnlunmdioaty dedeid
wywail 4 azaddafudnnunIaguiwity wazamandeiledovsdnssunman -n Wy

brancajn katojn (white-PLU-ACC cat-PLU-ACC) ‘white cats'

4.6 Ussnnmabreansaiaasdinsan

asmlunmasnlSulaiidszsianmalizinsel 4 Ussianldun aat (mood) nia

(tense) M3tianwne (aspect) uae 1m0 (voice)

4.6.1 41a1

mwaauladl 4 mdia fimans (indicative mood) UsHavna (subjunctive
mood) aaifiana (imperative mood) waz @131 (infinitive mood)

fimenhe  Wumsvanemamsel Lifipudnni  visendenhilsdugud
(zero form) dndmudmananfisanadmohiufisedanidna (tense) Fotumawuh
n3mlafithsaidmauirbivnngilafavdamanamlitin - fnswldhnaihutiunian
fimena 1wy M ir'to go'  @nthdnidama -as (Uagduna) -is (adiema) uax

-0s (AWAANIA) Tatdhy (i iras.'he goes' i iris 'he went.' li iros 'he will go.'

13
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PiRatinm vanmamaazumioduyd sideilade -us 1y se liirus, li estus
ric“é 'If he went, he would be rich.'

niEng uanmsvedasviansdy tEdaniedt -u Wi 'Go !

gmna vanfenisnseinle qlealiddriliananasinsei Vaidnetlade i b

devas iri 'he must go.'

46.2 14
malumwieaiulailag 3 madailhyiuma (present tense) afiana (past tense)
Was aUIAAMA (future tense)  tlagiumateidietlede as  adnniavsidaatledu -s

sneamatadaiatady -os  @adhadnsallil

25) mi trinkas kafon. 'f drink coffee.’
26) mi trinkis kafon. 'l drank coffee.’
27) mi trinkos kafon. ' will drink coffee.'

1) o v - o nl
wnilssTandentauaglulszluandn viumninlssloadyaseyeaadnaunitm
nammzdnnudmassies mazasninThulseleadasdiudassnnmanaatszlun

nan’ @annatg

28) i diris, ke 8i ris. ‘He said ;Lhat she went.'
29) i diris, ke 8i iras. ‘He said that she went.’
30} i dirs, ke §i Iros. ‘He said that she would go.'

ilafmsandulammisnguazifiuvinimeenlsTeadasda ‘go' aglupladiama
"went' 32 "would go' dlaennnimaavlscluanan “said” Fuadama wdlumwiasdiy
Tndunden ir fulddsediama dagiuma werawaama  Tagliflenwdniusiunienes
Yaeleavdn  Suagiuhldnznumgmsallugiusimale andaad e 1" laeny
47 “&i ris” 'she went' "8 ras” ‘she goes’ uay “8i ros" ‘she will go.’ wlvn3evals:Tan

darlu 28) 20y wax 30) Wiuadiama tagtuma UALALNAAMTRAUEINY

14
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4.6.3 Manianuue
"awneadSuTladnisaldnvae (aspect) 4 nuuda n‘rmi’ﬁ’n‘u:usei‘nﬁuagj

(progressive aspect) nsalanuuzaaysol (perfect aspect) N15aldnwazi1dvaziady

(prospective aspect) waz msalanwauziiunaiy {neutrai aspect)

o 02 o 1 [ (] o« :‘ o W 8 o o e
mislanvuznuuag  Wumsvanhmemsainivmasduiiveglurasnmnis §
ar J 1
ade -a ilaved
ar o [] o ar gy ¢ o Va o rr o o
mjﬂaﬂmﬂu_um ‘-Lﬂum'iuanmmauwuﬁ‘nmqm‘smwu\ﬂmmLuuagnau'ﬂman

o o 4 &
mgmsaivnin ¥ -i (e
o or - o J’ [ r LT ) i n‘ a -9 o
maniansuiaamioiu. Wumsusnanuiiudhmemsaiuwiazduiundann
Cl - d 1) .
anmgmaiuile it - iWaNE
o 1) J -3 : v =4 L4
msoianwuzithunag WumsvanhifimgmaalnivdetulaslildwSaumdieulugy
s o] ”ar a1 '
naumgmsaiaug  msciinunilifigig
P « = “ ar & 0w w ' Py
thanSeuiisugdnienlumsaidnwaene 4 dliidudanu nsaludseTua 31) d
=4 - | =1 1 & A 1 r oF a - 1
34) adlumadiniiuAasinna udeiimsaldnsasiidniufa minfanumzmmuag msol
ar y o o G = -:? o P or
ansaeanysal Msalaneusiidezfioly was nseldneasflunan andgy dmsy
ar . o 1 J 1] . 1 W v
ilady -nt Tudszlea 31) 32) uar 33) Wuihdmishssemandeensmialuluiasa 4.6.4

31) mi vendantis.’ '| was buying.'
32) mi vendintis. 'l had bought.'
33) mi vendontis. 'l was about to 'bought | would buy.'
34) mi vendis. 'l bought.’
4.6.4 1730

mwaniulai 4 1190 (voice) AaN35913N (active voice) ASTNIAN (passive

voice) WEENAN (middle voice) Waz 1WeTIAN (causative voice)
a_ d ¥ 3 L L n_ = e

pasgman winghuliavssmumshonselfiugidetugnszihnim nanilluam
wawSulaveld 2 sduvude fqhisdfuguduasisddetads -nt minn3enladineel
ar . o z r U r ’ -
dnwnsthiuuu neutral nssganyaaniemhnsliiigtlsnguiulu 35) uddinsmladinisel
o oy 3 1 A’ o 1
Snwozdu nssqmInuaeniamivasisddetieds -nt whvlu 36)

35} li vendis la librojn. 'he sold the books.'

36) li vendantis la librojn. 'he was selling the books.'

15
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nszaman wnwdalszaumabmnselifugdSunasaaninlozese nssumnanied
setade -t wuludszlan 37)

37} la libroj vendatis. 'the books was sold.’

o & N o =

Faenan wanafalszaumebinnsoiansslyadumgdnssiuasdiunsyaainis
Nsemantisgdaetade -ig whiludsslea 38)

38) la librojn vendigis bone  'the books sold well.'

a A RS o m

wgan wneiuisvszaupenlstlandilinssuuaniszloansshniin wenan
TumwiesnSulaisddatiade -ig aslu 39)

39.) li vendigis min. 'he made me sell’

o [ ‘l Tl -1 o . By L 1 o e o v o

Tumwdinguufasliimsidimamanidnimdiambedndn winiilaswaiah
uageanuInsame 9iuil  enuuandnszrhdsslsamgmanlumweatulady
Jsslaauiilunwsangufias nindsssunaslseloadalinssurasdselaansei
AnsINA3EN (transitive verb) uazgSumazasmansziiiulasumsssyliludsloadon (wu
Usemuzastsleadslinssuanlselannedum wansszyd Bud Hludselon) Tuamn

VV or

Snqunaandalinsshniusviusarainimauudagluginssumsn wiu He made me

ar

sell them MagfgnéslinsainSeussgiunonasndmduudaglugUnssumsn Aa me oz
o o 1 7] & Vel o o -] d . 1
them anudey  udtuswniaalSulavueygnaliiidinuidunssumeniisamiledi
& . o o U o = v was o Yy W f Ve a & a_ &
ffu nseyBaitegndadinszinin LissydSunavanin dyndslivhninhaziody
i 3 4 v W s o

nssunseasseloauazaglugunssumsn wuly 39) Fggnikliinimaglugunsanmsn
da min 'me’ uadhludstlaszynaggndalinssinimuszgdTunauanin;m Funaves
o o _ 3 2 ar w o, & A _ e
mrnazfaflunssuasuazegluglvesnssuman duggniilinszindmaztadunssuse
uazaglugluasnssemanmundayswun wulu 40)

40) Ii vendigis al mi la librojn. 'he made me sell the books."

Tu 40) Surorasn3en la librojn ‘the books' aglugunsaumsn dnggndslingsh

n3maglugluaenssaan mi T MuWAYIWUY al ‘o’
Hanltaudisusudssammabhmnsalvasdnng uazdsziannubinninizasdinis
Lté’mzwuimszm'nmq'hﬂ‘m'mi'aaqﬁ'm‘%m'lummLaﬁLﬂ%’uTmﬁm'\wii'u'z?aun'h'lumﬂ‘l
aangH aemniissanmalmnsafasedindananie 4 Uszam msueBszLanme
Thensafuasndeia 4 Jseiania w1 ma uasmsalansae lumwieawSulafisiueag
mhﬂﬁ'lLtamﬂszmnmq‘hmnini'amﬁ'm%mﬁmmm'lumwﬁ 1
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KR fadeniad fadeniedf N
298
770 msal 13N W q-%m
. msn: - ma
(1) ANy (2)
i ‘ u
; b nt \ >
a us ) is
FINF > d t ? i
Nl TN /'
g \* e » 0s
> > > g /

MW 1 arvunasniedmuasslssanmabhininsalzaedindm

g, H.1d o 4 L
Tuniirgnastluiinsaule wineanirhithdeslagunialunsauiiningeun

A8

ig i
'ig — a

0

v " o wa w oo L
wineamy ig uay ig #1998 i a v o Mladmiunngauin W -ig- -iga-
-igo- -i§i- - iga- W3@ -ijo- '
ar o o s s H ') Y o 8 o
dnwarmauladszmanilwasddiumbadudganssnnmebnnsalyssdmniniu
s Suladda Nandidumiclumsued 2 dumis tedadsfimamanuseisomani
o 1 r s o ] L J T or L4 >
dunisagdaninyind Aeumiszummelbiennsaldy  witedudsdnssananuaznssy
manfidumisogndmniiadetdnmsalfnume
4 > lJ r I-J A L L ] ar
onuigdeuduaeliludeassoi 3 hudleleimelinvaslilimsalfnunzduna
[ = w = . o . r . a o ol -¥
mweaiulafiaaldgunien esti 'to be' U participie INAnTgUnSdIRsIIIMINEATN
Jdudieuld estas vendanta ‘is seling' 8101 vendantas  n3e1 esti asiludndaq
. o w1 A o . o
ASAUazAIa 83U participle Isteastadausdninuazmsaldnwmely  participle aswfsu
giigraednuaudwd Mlvddacdiiedy -a uaasriionasdqudwiuazdawangyldauy

o

Po a o o ] s = .. w S
wlpasdszanuniioutugudwinill drduvasmbsdlunien participle fdail
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m m TN msel | [ man | | qw | | wad
sn a (1) AN ) fw (0
[4
" )
est u. 7 :
nt
us n a
. | —r . YTt
—1 | 19 0O )a ]
o - i |
1S 19 »
- / \+ >
- s o @
0s

:l ] L L ] B2, don . h =3 . .
NN 2 : a’muwawmﬂﬂﬂumnsm esti MNAIBNIE participle

61'1azi1qvjaqa:1]'ss'iﬂﬂﬁﬁn‘%m esti § N3t participle funsenuuudnden waaelilu
41) fede)

41) & estas edukinta. &i eduintas. 'she has educated'

42) ili estis edukontaj.  ili edukontis. 'they were about to educate.'

43) §i'estos edukanta. $i edukantos. 'she will be educating.’

44) ili estas edukotaj. ili edukotas. ‘they are about to be educated.”

45) ifi estis edukataj. ili edukatis. 'they were being educated.'

46) $i estos edukotas. i edukotos. 'she will be about to be educated.'

4.7 10uf)

smessulnfianudasrlusuidudig Tasmwzsthadsidunanlseem -
n3eN - ATIN mslumunasSuladiileiideudnatede puhémnalammhilaty
dsslon deiuddaseem - 03 - nysy lulsleeSedandu sfuiituadnlsild &
chathalseloafisianumangd The father sees the dog.’ Tu 47) fie 52) %«“f]uﬂjﬂaﬂﬁﬁm
gnsTmmqhmn‘mhmzﬁmwumﬂLﬁmﬁ'u wihaziidduduaneanenu

47) ia patro vidas la hundon. "The father sees the dog.'

48) {a patro Ia hundo vidas.

49) la hundon fa patro vidas.

18



P & o , a
mwwsemnenand T2z atui 2 innen - fignou 2547

50) ta hundon vidas !a patro.,
51) vidas la patro la huridon.
52) vidas la hundon la patro.
o o o o o o Jdf wu < S
nnaduidululd 6 wuutndu  Haudnldtunniigadawuy Usesu - nien -
(YIS ¥ o] 1 oo g °
s T 47) :5lad (Harlow 1995) fuflugrwhamafiduuiinnehduduuulsss -
n3tn - nssududdud lumwusizosfinmmiaauladunn
o o o o ) J » r ar
audassrasddudmluamneaiuladndssmsviidaduminawnudwi au
ar ar [ o T Y o oW v a &' ] I!&
dwilumwieawsulasinsaunngmiviandsmunumdnild suhusdsmnsoldlam
nuba aero AAFAWMIMINAILIN) Uz aero nuba (QauFWimMuwaIdNY) Tuaruning
P o .
WeNUeAe ‘cloudy air
] =1 ar S aw e 8 W e val . v
agnlsimummiasnliulafitsfidodiauasdidudagiiywun (preposition) das
" ¥ <t v A[ » L o - v ol
agmhnndEue - ngdeh 8 Madwu 16 deraameieaulananlih “ywummada
v - " ' T ] ¥ 4 e
1#funs5@n15n (All prepositions take the nominative)” n1shinnnuaanlddrii "preposition”
1] . J ] ; v L]
Cyswun”) udahdnFanihywunildasnagmbuningass  lildayun (postposition)
| -y s . o w o
st lumwdgitu ufl 189 Mlnngamaumdnnuna
o v v v L ad o O W o 1 o
msiyswunaasaguinnndiesiiineadiulalisnseaniniedslsa
eymwumle shannlumndangstuinmniviausslnanhudeyswun wu
53) pri kio wvi parolas? ‘what are you talking about?'
about what you talk
54) *kio vi parolas pri?
what you talk about
J r J
Uszleatady  53) dhilsdeanaradiignlnnsaflumeieanfula Tusan 54)
. J
Tilludssluaingnlaennsel
L o o o ' -] N L4 [] .
tlBi}‘lﬂﬂ'ila‘a'ﬂ’lGIUﬂ:’lﬂ‘izﬂ’l‘imﬂu‘lﬂﬂﬂtﬂ’ll{ﬂ‘iz‘[ﬂﬂ (relative clause) 3¢ ABRBHIUNFY
. oF ar o ar o as ] . ' &
dnnuwanLaxe, Fufhdnvamdniulunmdngy sadathalstleass Ui
55) la viro [kiu vidis min].- 'the man who saw me.'

the man who saw me
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4.8 MUEAWAYNITASIA

whedmlumnpaiuladunanmbinannmwens luassgadulagladlau snn
(Hana 1998) ndrhdwimweaiulaseuas 70 thinnnamnaszgalsaud (Romance)
Ansaeas 20 INNINAIINTENAAATIN (Slavic) uaz Lwasiuiin (Germanic) vanmntauiiu
Fwifhmaamwiesfulaes mlgidenuimmnsssuniasgadulagladoumanse
marisnsangldnmmesdiulainunnldagnain quihesbivednmnmeied
wiulaas 10y birdo 'bird'  elefanto ‘elephant’ bildo "picture’ (m‘lei‘\l.ﬂaiﬁ' U Bild) akvo
'water' (uéiu aqua) paroli 'to speak’ (ﬁﬁ"%ﬂﬂ parole)

s s Sulnfdnunsdudamhaddi (affix) fumihedifdhimndg
Tigansaduuinniuldatadana Wamanamunsaimbemiivsnaldifiumied
Gunlddusindldde wmhaddsssiumiemlidassiliansoduunninduldad
Gamaduiy dasatnaaluil "

mal fumizdfivsndudiliiluguasse prefix) inldmiianaminaasefiuim
19U bela 'beautiful' —> malbela 'ugly' g lFdlusnadlawu i faris the malon.
‘he did the opposite.’

in Funhadivsnaldifuiatauaaswandauiu patro 'father' > patrino 'mother’
nasanFiusndld wu dsnaPailuqudwrily 1a ina instuicio 'the faminine
instuition.'

g humbediusnaldiflutihimisdimgnan sunsehunbunndld wu thing
%"lmﬂuﬁ’m‘%ﬂ'ﬂu mi igas la kukon mandata ‘| make the cake be eaten.'

jes 'yes' Slumhesmidsndldflumisddsslosliimsdugassalaivlan ud
gnansmhintiuninmuasiimsidutladuld e mi jesis 'l replied in the affirmation.’

antaii ‘before’ yswundsinumngidiumbadias: sunsothindunndld du
ninaediundmieuel antade ‘previously’

YIATAISENEULUTNEBIARaS (Comrie 1981) azagyldhmweautiuladiumy
UszLamMmtiano (agglutinating) aadliaaginelhamnddadadammfimlunmnana
1Ji=nauﬁawﬁaﬂmmnnimﬁwﬁm ?Ja'umm's:wi"lthﬂﬁnwia:mhaﬁm‘m%’mmuLaué
u,asgtlwawﬁmﬁ‘lLLGiaswﬂ‘Jtlﬂqﬁ (invariant)

é’nymmﬁu{'{ﬁﬂﬁmmmmﬂ%’ﬂmmmsﬂa%'nmﬁﬁﬂnwmauasmhﬁwmﬂaanlﬂ
H'ﬁnmnmamm’nmufﬂﬂf‘iﬂﬁlﬁu'lnﬁ’nl@? mnm‘seh'i'matiwﬂumqm‘iﬂ%v'qﬁﬂqm wuhil

SndmanaelumEies 8000 Ay (Harlow 2001)
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5. unazl
ﬁ'qﬁﬁﬂﬁmmmmﬂ%’uTmﬂmmemm'uu.mnc-ﬁ«nnnﬁmﬁﬁumﬁﬁﬁangmmﬁﬁ

Soude Unanndaenciu ihludude smssznad via bansel werEHEINUNIE
eaSulafisnyasde 1adsedfummsssundlonanis aﬂ'nmm.,naau'[mﬂmﬂﬂu
dluathann mum‘mnummumn'luTan'luucommmmnummmvnaauTmﬂTﬂﬂﬂu h
L'Lh.l‘YlElBNiUﬂH‘J‘Iﬂ’]B’Iﬂ‘i"ﬂaEluTﬂElT‘ilﬂﬂu’-Tlu'mN‘lﬂLﬂHﬂ?H’lﬂNﬂuWﬂﬂﬂﬂﬂ UNME (Y
menadngudiiglFdummne (ingua franca) athaunsvans P ildathadiume
m3luasdnsandsznm@iiuau 6 s fllumwluassgadulaglailoud 4 /n 3a
mmndangy e My uesmindade lududdeuasnunoan ulndils _
anwslaiy Aluihdluszuudidauiiunsnaaluilan LmLmn"lu'm'lu'lﬂaa"lum..naauTm
glsWauunamwidy mwndeewn ammnuiad AdsldmsnwsTsududadoy sahualh
'lum‘srszmsmmmmﬂsu‘fmwn'lu'lmu]ulm-ummmms..naauTmaTmﬂuuma‘lmmanm
TiuuavLﬁEmJ‘saruwmﬂumﬂaqmml.l.avuw'lzfanv'ﬂ'suuaﬂuw meﬂmmnmmmvnaau
Toglsdauuazanusistuiianuunsnaroun m'l'nwmﬂuma’n’lumum'mmm.,au'amm
AHILBWUA? mmLamﬂiuTﬂmm'in'lmﬂummnmwaquu'uﬂmm'lmamqmm"aumumw
m’hﬂaqwﬂmugmm

" agnlshoy msﬁmuﬂm:‘lﬁ%’uﬂ'rmﬁﬂu'l'ﬁu%ahi lilddufudnuazmenyug
iimathaden uddduagiutiadod 9y vy mswsuwsbiduigin feuadinmseaniu
VDAY uTamﬂﬂaWs:mﬁ 18 mﬂﬂuummmu’nuamnnmﬁnmmmdi"mﬁg‘luuq
BNAIMBLS? ﬂ'i.,mummﬂunmm'ummmunumwmau’laﬁnmmummnu

Tz aaiaAN

1. #13la7 (Harlow 2000) nm’rn'lu'am"uumnmmuwa'msaﬂﬂu'n:iuuimmtaa
WiTafumusn i iasmnwauazudvend nia il mwinsSulaaumniu it
Wnailidladedy 34 ijzs'r’aqaan'lﬂvz'l"lﬁ'xmun'muanﬁa:‘lﬁl‘%ﬂu'j’n'lmﬁsiuﬁjﬁﬁ"’l'ﬂu
ﬁ'muﬁmumﬁ'ﬂazi uazmwmm‘m'lummﬁt’i'ﬂu%'lmiﬁﬁa"uﬁwﬁ'lmmtaﬂtﬂ%’u'[m'lunm
ﬂamLWﬂvLﬂummnummmﬂtu'luﬁmﬂivmmwmmnmnrm muumluununmﬂmn‘_
A 4 ﬂﬂu"lmnwmmmLamﬂ'su'l'.mwmmmmmmaummmmsn'lumi'lﬁmmLaau.huTmﬂ
Armau a . ‘

2. TunneAlunmndangunazaelseload sadauiulumunavasndmludszlen

vaniana
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P | ‘ ar  md - .
.f‘l't'l:!“ll.laxﬂ’l'ﬂ1ﬂflﬁﬂ‘$" UN22 aUuh 2 uATIAN — Nqu'lﬂu 2547

3. gUn3enlu 31) 32) uaz 33) wHnsgndasmulbmnsafudflifhuiienls g
u:uuamﬂ%mﬁﬁﬂ‘mﬁﬁnumzduﬁuaé msaldnuazasnysel uaz aseiinunsidn oty
Aonldlunmiaaiuladsznaudas n3m esti 'to be' Usznaunu participle 134 mi estis
vendanta 'l was sellihg.' ‘mi estis vendinta 'l had bought.! mi estis vendonta 'l would buy.'
mqﬁﬁtﬁﬂuﬁﬁgﬂn%mﬁlﬁLﬂuﬁﬁﬂu'lﬁ'muﬂm'l.uﬁﬁl.ﬁmmn sunFendandnansold
ﬂ'iznaumsaﬁmmﬁmﬁ’uﬂ’izmnmﬂamn'sr:ﬁ‘zlmﬁ'lu1u16'|’atimﬂu‘sxuﬂ%’mwnﬁ"xgﬂﬂ%m

e %
gaqlseloauuuiitisuld
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